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1. Introduction

The Vanuatu National Language Policy is established by the Vanuatu National Language Council in furtherance of its principal objectives to promote and safeguard linguistic diversity and raise awareness of language issues in Vanuatu.

This policy contains a set of principles and objectives that address the needs of Vanuatu’s languages and their speakers, recognising that the fulfilment of these needs is crucial to the advancement of all individuals and groups and for the unity and integrity of Vanuatu as a nation.
The policy aims to ensure that people know the importance of their languages and cultures - as these form their identity - and that cultural and linguistic diversity are maintained and promoted at appropriate levels to ensure the continuity of Vanuatu’s important language resources.

2. Definitions
In this policy, unless the contrary intention appears, “language” means : 

a) 
Bislama as the national language

b) 
Bislama, English and French as the official languages

c) 
English and French as the principal languages of education
c) 
All indigenous languages and dialects of Vanuatu

d) 
Immigrant languages (all other languages apart from Bislama, English, French and the indigenous languages that are used in Vanuatu, such as Mandarin, Japanese etc).

3. Guiding Principles
This policy is founded upon principles promulgated in the national Constitution, and in particular the following passages :
Preamble

WE the people of Vanuatu, …

CHERISHING our ethnic, linguistic and cultural diversity,

MINDFUL at the same time of our common destiny, …

National and official languages

3. (1) The national language of the Republic of Vanuatu is Bislama. The official languages are Bislama, English and French. The principal languages

of education are English and French.

(2) The Republic of Vanuatu shall protect the different local languages which are part of the national heritage, and may declare one of them as a national language.

Fundamental duties

7. Every person has the following fundamental duties to himself and his descendants and to others-…

(f) to respect the rights and freedoms of others and to cooperate fully with others in the interests of interdependence and solidarity…

4. Objectives
This policy has the following objectives:

General

4.1. To promote multilingualism as a national asset
4.2. To promote equal access to all the official languages

4.3. To promote access to opportunities for language learning for all citizens
Indigenous languages
4.4. To encourage the use of indigenous languages
4.5. To encourage the use of indigenous languages at home, both in situations where parents speak the same language and in situations where parents speak different languages
4.6. To ensure that all indigenous languages are properly documented
4.7. To advocate the use and development of the indigenous languages by the government and NGO’s
4.8. To ensure that indigenous languages are used as the medium of education in schools, at appropriate levels

Research
4.9. Research on indigenous languages is a collaborative venture, and requires the prior consent and approval of the speakers of the language(s) concerned and the Vanuatu National Language Council

4.10. The National Language Council must ensure that any such research must be of benefit to the speakers of the language and the nation


Bislama

4.11. Bislama must be recognised and promoted as the national language of Vanuatu
4.12. Bislama must be standardised to meet the changing needs of the society

English and French as principal languages of education
4.13. The Government has the responsibility to ensure that students receive instruction in both English and French and that they get the maximum benefits from learning both languages
5. Policy Statements
5.1. The National Language: Bislama

Bislama is the only national language and one of the three official languages of the Republic.  It has the highest number of speakers of any language in Vanuatu and is the first language for a large and growing number of people.  As such, Bislama is the country’s lingua franca, has a unique unifying role in the country and is integral to ni-Vanuatu identity.  The use of Bislama should be promoted at a national level to ensure the full and effective participation of the maximum number of people in Vanuatu society.

5.1.1. Bislama, the lingua franca of Vanuatu, should be promoted and maintained 

5.1.2. The standardised version of Bislama should be promoted and its lexicon developed
5.1.3. Bislama should be given an adequate place in the national curriculum:
a) as a vernacular language and as a potential medium of instruction in mixed community pre-schools and in early primary school
b) Bislama should be taught as a subject at secondary and tertiary levels
5.1.4. Bislama should be recognised as a medium in the work place and in the media

5.1.5. Bislama should be promoted and developed for use in essential state services, such as the legal system, the health service and meteorological reporting
5.1.6. Publication in Bislama should be promoted
5.1.7. Any persons wishing to become citizens of Vanuatu should demonstrate proficiency in using Bislama

5.2. The Official Languages: Bislama, English and French

5.2.1. These languages should have equal status in all government institutions and the private sector
5.2.2. Vanuatu has the responsibility to promote all its official languages through media and literature
5.2.3. The official languages should be used as subjects at the early primary level and as mediums of instruction at the higher primary, secondary and tertiary levels
5.2.4. The spelling standard of English in Vanuatu is standard British English
5.2.5. The spelling standard of French in Vanuatu is standard France French
5.3. The Principal Languages of Education: English and French

5.3.1. English and French should be taught as bridging subjects in vernacular education

5.3.2. The principle languages of education should be promoted equally in all classrooms at higher primary, secondary and tertiary levels

5.4. The Local or Indigenous Languages

With over 100 different indigenous languages, Vanuatu is linguistically very diverse.  These languages are vital expressions of Vanuatu’s social and cultural identity, expressing the intimate relationship of ni-Vanuatu to their land and traditions.  There is an urgent need to preserve, and where appropriate revitalise, some of these languages that are on the verge of extinction.  Viable indigenous languages – those languages which a significant number of children continue to acquire as their first language – should be promoted for the use of future generations.  Vanuatu has an obligation to use, document, promote and protect our indigenous languages.
5.4.1. As much as possible, indigenous languages are to be used as the language of instruction in early childhood learning up to primary level, as indicated in the Vanuatu Education Master Plan
5.4.2. Indigenous languages need to be studied and documented for preservation and educational purposes

5.4.3. Indigenous languages are to be promoted for use in adult and childhood literacy acquisition programs
5.4.4. The use of indigenous languages should be encouraged at all times in indigenous community activities
5.4.5. The media is to be used as a means of promoting indigenous languages

5.4.6. Standardised spelling should be developed for all viable indigenous languages for use in education
5.4.7. The development of a common set of characters for the writing of indigenous languages is encouraged
5.4.8. Publication of literature and educational materials in indigenous languages should be promoted
5.4.9. The government should support existing centres for the study and development of indigenous languages in Vanuatu

5.4.10. Studies carried out on any indigenous language should have the approval of the National Language Council and the respective language community concerned.

5.5. Other “Immigrant” Languages

In accordance with article 7(f) of the Constitution (cited in section 3 above), ni-Vanuatu have a duty to respect the rights of speakers of languages other than the indigenous languages or Bislama, English and French.
This policy promotes the learning of “immigrant” languages (languages other than the two principal languages of education or Bislama or indigenous languages) for the following purposes:


a) first-language maintenance for those who are first-language speakers of an “immigrant” language

b) for economic, trade and diplomatic purposes
c) foreign language learning for speakers of the official languages or indigenous languages.

5.6. Role of the Vanuatu National Language Council

It is the responsibility of the Vanuatu National Language Council, in collaboration with the government and other stakeholders, to promote and safeguard linguistic diversity in Vanuatu.  In this capacity, the roles of the Council include:
1) to advise the Minister on language issues and language policy
2) to advise and assist the Ministry responsible for education to implement the use of vernacular languages in education;

3) to assist the office of the Ombudsman to report annually on the status of the use of languages and the observance of multilingualism;

4) to promote awareness and increased use of standardised Bislama;

5) provide advice to the media on the use of Bislama;

6) to establish national priorities and guidelines for research work on languages;

7) to coordinate funding by international agencies of language work in Vanuatu;

8) to promote the publication of literature in vernacular languages and Bislama;

9) to maintain a database of languages and language resources in Vanuatu;

10) such other functions as are conferred on the Council by the Act
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